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Лазар лежав на л жࠢку з м шࠢковини, набитої с нࠢом; проте його голова була де нࠢде — у його...
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в дࠢ Дж. Е. Грейвена

знайомий, але безмежний пот кࠢ сн вࠢ. І в нࠢ чудово усв дࠢомлював, що якщо сон перетвориться 
на кошмар, в нࠢ легко зможе розбудити себе наст лࠢьки, щоб викликати приємн шࠢий пейзаж 
сн вࠢ. Однак, можливо, внасл дࠢок своєр дࠢного повороту сприйняття Лазар зрозум вࠢ, що 
єдиний кошмар, в дࠢ якого можна прокинутися, — це реальн сࠢть його ув'язнення за грубими 
дверима. З цими словами в нࠢ ще глибше занурився у св йࠢ сон. Зрештою, в нࠢ сид вࠢ один, на 
вершин  ࠢтрав'янистого пагорба, слухав сп вࠢочих птах вࠢ  ࠢн жࠢився в тепл  ࠢл тࠢнього сонця.

Яскраво-зелений кол рࠢ на тл  ࠢглибокої син  ࠢ— пагорби та розлоге небо тягнулися в 
ус хࠢ напрямках. Озирнувшись, в нࠢ лише тод  ࠢпом тࠢив замок, що стояв на пагорб  ࠢ
прямо позаду нього. Вузька й широка споруда височ лࠢа до небес, пробиваючись кр зࠢь 
зелено-блакитний горизонт яскравим б лࠢим в дࠢт нࠢком. Численн  ࠢгран  ࠢйого 
хитросплетених  ࠢтерасованих ст нࠢ здавалися абсолютно гладкими, без в кࠢон  ࠢ
дверей. В нࠢ п дࠢв вࠢся на ноги  ࠢп шࠢов до нього, озирнувшись лише раз, н бࠢи 
випадково м гࠢ би побачити його т лࠢо, яке все ще спало на с нࠢн йࠢ п дࠢстилц ,ࠢ поки 
в нࠢ в дࠢходив в дࠢ нього.

Розд лࠢ XVI

Наближаючись до вузької ст нࠢи буд вࠢл ,ࠢ в нࠢ пом тࠢив єдин  ࠢб лࠢ  ࠢдвер ,ࠢ ледь пом тࠢн  ࠢкр зࠢь т нࠢисту 
щ лࠢину, що проходила по периметру їхньої рами. Лазар в дࠢчинив двер  ࠢ, в дࠢкриваючи темний 
коридор, що в вࠢ всередину. Схожий на т ,ࠢ що були в абатств  ࠢБен оࠢн.
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Для Лазаря це був суц лࠢьний сон — в нࠢ п шࠢов на св тࠢло, щоб знайти вх дࠢ. В нࠢ зазирнув за 
його кут  ࠢпобачив велику к мࠢнату, повну людей. В нࠢ зайшов всередину, не привертаючи 
уваги своїм приходом, оц нࠢюючи навколишнє середовище — н бࠢи його присутн сࠢть не 
мала жодного значення для под йࠢ у к мࠢнат .ࠢ В нࠢ поглинув своє оточення: нап вࠢзодягнен  ࠢ
солдати з мечами вишикувалися вздовж осв тࠢлених смолоскипами ст нࠢ; а перед ним за 
столом, схожим на в вࠢтар, стояв чолов кࠢ у мант яࠢх  ࠢз капюшоном, тримаючи в руках...

видимий, з його обгор лࠢою та потемн лࠢою поверхнею, можливо, виявляючи сл дࠢи 
частих пожеж. В нࠢ був чорним — нав тࠢь чорн шࠢим за т сࠢто з вкритих сажею р зࠢьблених 
малюнк вࠢ, що колись прикрашали ст нࠢи катакомб абатства. В нࠢ глянув за в вࠢтар  ࠢна 
чолов кࠢа, який раптово з'явився поруч з  ࠢсвящеником, показавши себе як велику, голу 
та неохайну людину, пильно розглядаючи Лазаря.

прапори кликали його м’яким сяйвом.

к сࠢтлява й лиса голова. Двоє солдат вࠢ зупинили чолов кࠢа посеред к мࠢнати, змусили 
його стати на кол нࠢа та широко розвели його руки, витягуючи його на м сࠢце.

«Зроблено правильно?» — спитав Лазар.

«Його треба виправити», — вигукнув священик без обличчя, б'ючи палицею по кам'ян йࠢ п дࠢлоз .ࠢ

Лазар глянув на неохайного чолов кࠢа поруч священика, який лише кивнув, холодно 
дивлячись на нього. Лазар в дࠢвернувся  ࠢподумав уголос: «Вил кࠢувано?» Але перш н жࠢ в нࠢ 
встиг знайти погляд дикуна , кремезний солдат розмахнувся мечем  ࠢв дࠢрубав чолов кࠢов  ࠢ
голову, в дࠢправивши її по п дࠢлоз  ࠢпоруч зࠢ Лазарем. В нࠢ в дࠢскочив геть, переводячи погляд то 
на самотню голову, то на її безв лࠢьний торс, який двоє солдат вࠢ все ще м цࠢно тримали на м сࠢц .ࠢ

«Вивед тࠢь його!» — гукнув священик у б кࠢ входу.

висока тростина поруч зࠢ ним. Лазар одразу вп зࠢнав у ньому свого роду священика. 
Лазар шукав ледь пом тࠢн  ࠢриси, як  ࠢмогли б розкрити риси його обличчя, але 
знайшов лише темну темряву п дࠢ капюшоном. Однак поверхня кам'яного столу була явно

Тунель, його кам'ян  ࠢст нࠢи були катакомбно-с рࠢими та блищали в дࠢ вологи;  ࠢтой самий 
солодкий запах гниття вис вࠢ у вологому пов тࠢр .ࠢ Ц кࠢав сࠢть уколола його;  ࠢв нࠢ поповз геть з
з нࠢиц  ࠢпост йࠢно розширювалися, в нࠢ стежив за поворотами неосв тࠢленого коридору. Його ноги 
були, як л дࠢ, на вологих кам'яних плитах коридору. Коли в нࠢ завернув за черговий кут, в нࠢ завмер 
 ࠢнашорошив вуха, щоб почути далек ,ࠢ луюч  ࠢкрики. Перед ним, д лࠢянка осв тࠢленого коридору...
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Елджо обернувся  ࠢпобачив, як два солдати посп шࠢно наступають  ࠢвтягують у 
к мࠢнату виснаженого та голого в'язня. Лазар в дࠢступив назад  ࠢсхилив голову, 
намагаючись зрозум тࠢи сенс пост йࠢного горя сп тࠢн лࠢого чолов кࠢа. І в нࠢ був шалений 
серед своїх викрадач вࠢ: штовхався  ࠢсапав, п нࠢа текла з губ, закочував оч  ࠢта розмахував...

Священик повернувся  ࠢпов дࠢомив йому: «Його треба вил кࠢувати».
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Тепер в нࠢ чув схож  ࠢзвуки охоронц вࠢ, що пересл дࠢували його. Однак у голов  ࠢв нࠢ знав, що це лише сон, 
оск лࠢьки його т лࠢо було десь окремо в дࠢ нього — замкнене за грубими дверима, у мертв йࠢ тиш ,ࠢ 
 ࠢспочивало нерухомо, як, можливо, труп у крипт  ࠢБастона .

«Вил кࠢуваний? Н ,ࠢ в нࠢ зламаний!» — крикнув Лазар. «В нࠢ мертвий!»

Великий солдат зࠢ закривавленим мечем ступив до нього, коли Лазар пов лࠢьно в дࠢступив, 
заїкаючись: «Н ,ࠢ я вже вил кࠢуваний. Я маю на уваз ,ࠢ я не ...»

Тод  ࠢдва гноми працювали як один; перший чолов кࠢ згорбився  ࠢсперся руками 
на кол нࠢа, дозволяючи другому чолов кࠢов  ࠢвил зࠢти на його спину, тримаючи 
голову та молот у руц .ࠢ Верхн йࠢ гном поклав голову назад на тулуб, в дࠢкрив їй 
пащу та встромив зал зࠢний шип у язик, над йࠢно прикр пࠢивши голову до т лࠢа. І 
так само швидко, як вони з'явилися, два гноми покинули к мࠢнату.
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Негайно до к мࠢнати ув йࠢшли два огрядн  ࠢгноми, повн сࠢтю одягнен  ࠢу зв рࠢин  ࠢшкури. Один тримав 
вигнутий н жࠢ для р зࠢьблення, а нࠢший — мулярський молоток  ࠢдовгий зал зࠢний шип. Гном з 
ножем посп шࠢив до трупа та зр зࠢав шматки плот  ࠢз обрубка шиї, вир вࠢнюючи кутастий пор зࠢ 
меча. Інший маленький чолов кࠢ п дࠢняв голову мерця та пон сࠢ її до задньої частини тулуба.

«Чому?»
На що священик спок йࠢно в дࠢпов вࠢ: «В нࠢ був дияволом; в нࠢ був зламаний, але тепер в нࠢ вил кࠢуваний».

Зац пࠢен вࠢши, Лазар в дࠢвернувся в дࠢ ц єࠢї гротескност  ࠢта розпитав священика.

«У нього голова задом наперед! Як його влаштували?»

Якусь мить безликий священик лише дивився на Лазаря. Пот мࠢ кивнув з-п дࠢ капюшона, 
перш н жࠢ звернутися до нього: «Я бачу, що ти також охоплений дикою пристрастю — так 
само зламаний». В нࠢ показав на Лазаря  ࠢповернувся до солдат вࠢ. «Вил кࠢуйте  ࠢйого».

Лазар р зࠢко обернувся та виб гࠢ з к мࠢнати, мчачи чорним коридором, зв дࠢки в нࠢ 
прийшов, коли раптово виявив, що колись знайом  ࠢвигини та повороти коридору 
тепер зм нࠢилися. І з кожним закругленим кутом, з кожним розгалуженим проходом 
розходилися нов  ࠢартер їࠢ, н бࠢи коридор вибухнув павутиною тунел вࠢ, як  ࠢразом 
утворювали зовн  ࠢнеминучий чорний лаб рࠢинт. І кожен новий прох дࠢ, здавалося, 
м сࠢтив ще б лࠢьше сход вࠢ, н жࠢ попередн йࠢ, н бࠢи кожен їхн йࠢ напрямок в вࠢ його 
лише вище та глибше у великий б лࠢий замок. І саме тод ,ࠢ коли в нࠢ згадав 
посп шࠢн  ࠢкроки та крики солдат вࠢ, коли їх пересл дࠢували катакомбами абатства,

«Його б лࠢьше не турбують його шален  ࠢпристраст »ࠢ, – пояснив священик. «В нࠢ у мир  ࠢз собою. Тепер в нࠢ 
вил кࠢуваний».
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Зляканий Лазар швидко обернувся. Перед ним, у маленьк йࠢ, запечатан йࠢ  ࠢзахаращен йࠢ к мࠢнат ,ࠢ

Стор нࠢка 4 з 22 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод юࠢчи книгою, ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

Тим не менш, Лазар швидко об йࠢшов нࠢший р гࠢ  ࠢнатрапив на груб ,ࠢ зал зࠢн  ࠢдвер ,ࠢ 
кр зࠢь як  ࠢв нࠢ швидко прослизнув  ࠢзачинився всередин ,ࠢ нав тࠢь коли зграя

Чолов кࠢ лежав на л жࠢку з балкою, накритий простирадлом, оголюючи лише голову. А п дࠢ ним

«Тоб  ࠢтут не можна бути», — прошепот вࠢ хрипкий голос позаду нього.

«А тепер я мушу сховати тебе в дࠢ нього! Ход мࠢо!» — вигукнув в нࠢ, п дࠢводячись на ноги та 
обертаючись. І коли голий чолов кࠢ повн сࠢтю подивився на Лазаря, Елджо в дࠢчув, н бࠢи його 
нутрощ  ࠢрозплавилися; бо весь торс чолов кࠢа був повн сࠢтю порожн йࠢ  ࠢвипатраний .

«Ти мусиш сховатися», — в дࠢпов вࠢ чолов кࠢ. «В нࠢ дࠢе за нами!» В нࠢ перекотився на 
протилежний край л жࠢка та с вࠢ прямо, повернувшись бл дࠢою спиною до Лазаря, 
озирнувся через плече та дор кࠢнув йому. «Тоб  ࠢне сл дࠢ бути тут, будити мене в дࠢ сну! А проте ти тут!»

«Що з тобою таке?» — спитав Лазар, виходячи вперед.

напрямок, зв дࠢки в нࠢ прийшов.

Ззовн  ࠢлунали крики; двер  ࠢгрим лࠢи, н бࠢи в них били кулаки.

Лазар в дࠢ йࠢшов в дࠢ нього, нав тࠢь коли грюк тࠢ у двер  ࠢпродовжувався. «Там, усередин ?ࠢ»

«Іншого м сࠢця немає! А тепер заходьте всередину,  ࠢя врятую вас в дࠢ нього!»

Лазар повернувся до дверей, майже готовий п тࠢи, коли почув дедал  ࠢ
гучн шࠢ  ࠢважк  ࠢкроки, можливо, т  ࠢсам  ࠢзвуки солдат вࠢ, яких в нࠢ колись не 
чув. В нࠢ п дࠢ йࠢшов до чолов кࠢа, оглядаючи к мࠢнату. «Чи є зв дࠢси нࠢший 
вих дࠢ?»

Повз нього проб гࠢли солдати, їхн  ࠢкроки стихли вдалин .ࠢ Лазар прихилився 
до дверей  ࠢз тࠢхнув.
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У сяйв  ࠢол йࠢної лампи, що стояла неподал кࠢ, Лазар пом тࠢив знайом  ࠢриси обличчя чолов кࠢа .

Н ,ࠢ покаж тࠢь мен  ࠢде нࠢде.

«Ви добрий, юний сер. Мен  ࠢзараз краще — краще, н жࠢ було. Однак ви мусите п тࠢи, нࠢакше в нࠢ 
прийде за вами, як прийшов за мною».

його орган вࠢ — порожн йࠢ прост рࠢ в дࠢкривав лише ребристу та роззявлену матку червоної 
тканини , що виблискувала у св тࠢл  ࠢлампи к мࠢнати . Порожн йࠢ чолов кࠢ метушився навколо 
л жࠢка та показував у свою порожнину. «Швидше! Ти мусиш сховатися!»

Здавалося, н бࠢи дверн  ࠢдошки загрим лࠢи в дࠢ гуркоту ц лࠢої арм їࠢ; ࠢ

«Як ти м гࠢ бути — тут —  ࠢтам в одному й тому ж?» — спитав Лазар, вказуючи на

«О н ,ࠢ це був не я. Ми дуже схож  ࠢодин на одного зовн »ࠢ, — озвався чолов кࠢ хворобливим 
 ࠢглухим голосом. «Це м йࠢ злий брат, якого ти бачив, як в нࠢ стояв поруч з  ࠢ

священиком. І в нࠢ уб'є тебе, коли знайде тебе. Тут небезпечно. В нࠢ прийде; в нࠢ завжди 
сюди заходить». У нього почався напад кашлю, в нࠢ в дࠢригував  ࠢстогнав,  ࠢв нࠢ ще 
щ лࠢьн шࠢе притягнув простирадло до шиї, н бࠢи раптом прохолов до глибини душ .ࠢ
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сам голос чолов кࠢа, який покликав, кап тࠢана Борна.

«Але я не бачив в кࠢна на ст нࠢ »ࠢ, — зауважив Лазар. «І денного св тࠢла б лࠢьше немає? Як воно 
може бути?»

Опинившись усередин ,ࠢ Лазар м гࠢ виглядати як сумчастий у сумц  ࠢматер  ࠢ, який 
визирав би з людської оболонки. Тепер, коли Лазар був ваг тࠢним, чолов кࠢ повернувся, 
п дࠢ йࠢшов до задньої ст нࠢи к мࠢнати та п дࠢ йࠢшов до єдиного в дࠢчиненого в кࠢна, з 
якого в дࠢкривався вид на н чࠢне небо.
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«Допомож тࠢь мен !ࠢ Я впав…»

ТРІСК! В нࠢ ударився об землю з такою силою, що нав тࠢь намагався перехопити в нього 
пов тࠢря; проте в нࠢ виповз зࠢ розбитої шкаралупи людини, намагаючись п дࠢняти її. «Ми мусимо

Лазар згодився, повн сࠢтю занурюючи себе в теплу та вологу порожнину чолов кࠢа.

«Замовкни», — пошепки дор кࠢнув йому чолов кࠢ. — «Больше в нࠢ нас не 
викриє! Ми сховаємося за в кࠢном,  ࠢв нࠢ зможе спорожн тࠢи к мࠢнату». І коли 
чолов кࠢ перел зࠢ через п дࠢв кࠢоння , Лазар глянув на землю, яка здавалася 
йому такою ж далекою, як  ࠢвисота вс хࠢ сход вࠢ разом.

Лазар затамував подих, почувши гавк тࠢ злого близнюка доброго чолов кࠢа: «Заарештуйте 
його; жодних меч вࠢ! Я хочу, щоб цей зламаний хлопець був неушкодженим!» — що для нього було…

«Не стривай! Тссс!» — прошип вࠢ чолов кࠢ, коли звук грюкаючих дверей натякнув на усп шࠢне 
проникнення злого брата .

що в нࠢ ран шࠢе п дࠢнявся, перш н жࠢ знайшов к мࠢнату порожнього чолов кࠢа . «Ми пов сࠢимося , щоб 
не було видно. В нࠢ н кࠢого не знайде всередин  ࠢ  ࠢпродовжить свої пошуки в нࠢшому м сࠢц »ࠢ, – додав 
чолов кࠢ, опускаючись  ࠢзвисаючи до зовн шࠢньої ст нࠢи замку , тримаючись лише пальцями в дࠢ 
пад нࠢня.
«Десь ще?» — спитав Лазар, ворухнувшись  ࠢв дࠢчувши, як його крила м цࠢно втиснулися в ребра 
чолов кࠢа .

«Настав час, брате. Ти не впорався належним чином — з тобою щось не так».

нас!

Почувши хаос з-за в кࠢна, Лазарю могло здатися, н бࠢи солдати обшукали 
кожен куточок к мࠢнати. Пот мࠢ знову запала тиша, яка натякала на 
те, що, можливо, пошукова група вирушила дал .ࠢ

«Не мусиш! Благаю тебе, брате! Допоможи мен  ࠢзал зࠢти у в кࠢно! Я не можу втримати обох...»

Лазар викинув руку з порожнистого чолов кࠢа, намагаючись схопитися за виступ, 
нав тࠢь коли той в дࠢ нього в дࠢвалився. В нࠢ кинувся вниз, на землю, все ще затиснутий у 
кл тࠢц  ࠢз ребер.

Раптом зверху пролунав загрозливий голос кап тࠢана Борна: «Отже, ось ви тут, з Йоною 
в живот »ࠢ.
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«Але ти мусиш», — наполягала тварина у своїх думках. Вона пошкутильгала вперед, скорочуючи 
в дࠢстань м жࠢ ними, показуючи все б лࠢьше своїх гнилих зуб вࠢ. «Мен  ࠢпотр бࠢен лише один поц лࠢунок.

под їࠢ були лише зачатками поганого сну —  ࠢщо, можливо, в нࠢ зможе якось 
уникнути ц єࠢї мит ,ࠢ прокинувшись.

бути здоровим».

розправив крила  ࠢп дࠢв вࠢся на ноги, сам дуже схожий на птаха з п дࠢр зࠢаними крилами, 
який намагався злет тࠢи. Лазарю здалося, що пов тࠢря втратило свою напругу, через що 
його крила не могли значно п дࠢнятися. І в нࠢ крадькома глянув назад, щоб побачити собаку.

Лазар розвернувся та стр мࠢголов помчав геть. В нࠢ злет вࠢ у пов тࠢря та розправив крила, прагнучи 
до веч рࠢнього неба.

все ще йшов за ним; проте зв рࠢ тепер йшов риссю на задн хࠢ лапах — йшов 
прямо.
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«А що з  ࠢмною буде пот мࠢ?» — спитав Лазар, швидко в дࠢступаючи назад.

«Т кࠢайте! Швидше!» Однак добрий чолов кࠢ був мертвий. Лазар зупинився, щоб пом рࠢкувати над жахливим
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Лазар похитав головою. «Н ,ࠢ я не можу. Щось не так з тобою —  ࠢз тим, чого ти в дࠢ мене 
вимагаєш».

«Я… вибачте мен ;ࠢ я… не можу», — пробурмот вࠢ Лазар, в дࠢступаючи назад в дࠢ собаки, яка 
явно вмирала. В нࠢ почав шукати, де б в нࠢ не опинився,  ࠢвиявив, що опинився на 
самотньому пагорб ,ࠢ де не було жодних сл дࠢ вࠢ б лࠢого замку. І дерев не було; н чࠢого не 
було видно, окр мࠢ пейзажу, що здавалося б, був неск нࠢченним, згорбленим п дࠢ 
розлогим чорним небом,  ࠢхворого зв рࠢа перед ним.

«РРРР!» Лазар обернувся  ࠢпобачив поруч великого рудого собаку, який гнався за його 
хвостом. В нࠢ пов лࠢьно п дࠢв вࠢся,  ࠢнеохайний зв рࠢ раптово зупинився  ࠢобернувся, н бࠢи 
раптово пом тࠢивши його. Пот мࠢ в нࠢ виповз  ࠢзупинився. П дࠢ зоряним св тࠢлом Лазар 
побачив його хвороблив  ࠢриси — оч  ࠢсльозилися; з рота виходила п нࠢа; ноги хиталися, а 
багряне волосся здавалося жирним  ࠢсплутаним. В нࠢ був схожий на чотирилапу Смерть, 
яка в дࠢмовлялася прийняти себе. Зв рࠢ благав Лазаря несв дࠢомо, показуючи зламан  ࠢта 
гнил  ࠢ кࠢла: «Добрий пане, я мушу поц лࠢувати вас у шию. Благаю вас; будь ласка, допомож тࠢь мен »ࠢ.

«Н чࠢого не сталося. Один поц лࠢунок,  ࠢя одужаю».

Зв рࠢ поб гࠢ за ним, думаючи вголос: «Будь ласка, позич мен  ࠢсвою шию для простого 
поц лࠢунку, люб’язний пане».

Пес смерт  ࠢйшов за ним; в нࠢ не перейшов на б гࠢ, а продовжував б гࠢти 
риссю за ним, повторюючи подумки слова: «Ваша шия, сер?»
Лазар розмахував крилами, але не набирав висоти. Знову  ࠢзнову в нࠢ п дࠢстрибував уперед, б'ючись...

Ти мусиш мен  ࠢдов рࠢяти; я буду н жࠢним.
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Все ще не в дࠢриваючись, Лазар побачив, як чолов кࠢ зняв капюшон, в дࠢкриваючи знайоме обличчя, яке

«Ваша шия, сер?» — гукнув священик, гнаючись за ним з  ࠢсвоєю довгою тростиною. «Виправте

ТУП-ТРІСК! Лазар з сࠢкочив з л жࠢка, коли смолоскипи та озброєн  ࠢсолдати наповнили к мࠢнату й оточили його. І в 

результат  ࠢзовн  ࠢнеч тࠢкої та масштабної под їࠢ Лазаря зв'язали та швидко винесли з к мࠢнати. Чолов кࠢи протягли його 

коридором , який в вࠢ дал  ࠢв дࠢ дверей ями до серця замку.

«Н !ࠢ» — повторив чолов кࠢ у халат .ࠢ «Виправте мене!»

Лазар розправив крила та помчав щосили. В нࠢ т кࠢав через пагорби в дࠢ гротескного зв рࠢа, але не досяг жодного 

усп хࠢу — н бࠢи пов тࠢря перетворилося на гель; або в нࠢ йшов кр зࠢь воду. В нࠢ не знайшов н  ࠢнепом тࠢного м сࠢця, де можна 

було б сховатися, н  ࠢпрямої стежки, бо земля простягалася безк нࠢечно, нер вࠢном рࠢно та в ус хࠢ напрямках. І для нього,

«Н !ࠢ» — виплюнув Лазар. «Залиште мене в спокої!»

мене!

Найб лࠢьш тривожною з ус хࠢ дࠢеєю було те, що в нࠢ не снився — що в нࠢ не м гࠢ просто 
прокинутися з т єࠢї мит ,ࠢ яка в ус хࠢ в дࠢношеннях здавалася безперервним 
кошмаром.

також належала братам-близнюкам — тепер їх було троє.

Пот мࠢ в нࠢ кинувся вперед, м цࠢно ставши на карачки, щоб галопом промчати пагорби та 
прокладати соб  ࠢшлях уперед, нав тࠢь коли побачив р зࠢку зм нࠢу в рисах його обличчя — 
довга морда визирнула йому в оч .ࠢ І, як дикий собака, в нࠢ полет вࠢ назустр чࠢ в тࠢру.

Нарешт  ࠢв нࠢ побачив, як ст нࠢи розступаються, в дࠢкриваючи величезну залу — велику 
залу з високими ст нࠢами та склеп нࠢчастою стелею. Чолов кࠢи в дࠢвели його до центру зали ࠢ

Ряди готових до роботи солдат вࠢ вишикувалися вздовж його шляху через суц лࠢьний прох дࠢ, 
п дࠢнялися гвинтовими сходами та потрапили до ширшого коридору другого р вࠢня. Його ескорт 
пров вࠢ Лазаря через арочний вх дࠢ. По дороз  ࠢзм шࠢаний запах с нࠢа, поту, сеч  ࠢта кров  ࠢставав дедал  ࠢ
виразн шࠢим;  ࠢЛазар зморщив свого елдж йࠢського носа.

В нࠢ штовхнувся вперед, нахиляючись проти в тࠢру, який був як вода, аж поки 
його руки майже не д сࠢталися земл .ࠢ Пот мࠢ в нࠢ схопився за траву  ࠢвитягнувся 
вперед, поки б гࠢ, використовуючи руки як ще дв  ࠢноги. З кожним новим 
помахом н гࠢ в нࠢ дряпав землю пальцями, все швидше тягнучи її п дࠢ собою. Знову в нࠢ
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«Ваша шия, сер?!»

В нࠢ знову обернувся  ࠢпобачив, що прямостоячий собака перетворився на священика в 
капюшон ,ࠢ якого в нࠢ пам'ятав з б лࠢого замку.

озирнувся  ࠢпом тࠢив, що в дࠢстань м жࠢ ним  ࠢсвящеником зростає.
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наказали йому залишитися там, поки вони приєдналися до своїх товариш вࠢ-
солдат вࠢ, що стояли б лࠢя ст нࠢ периметра. А поява Лазаря викликала низку 
шепот вࠢ та з тࠢхань, що пронеслися по зал ,ࠢ численн  ࠢшуми злилися в один звук, який м гࠢ би
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Л вࠢоруч в дࠢ нього перед низкою арок тулилися розпачлив  ࠢж нࠢки та налякан  ࠢд тࠢи. У 
їхньому товариств  ࠢв нࠢ пом тࠢив знайоме обличчя камердинера, який прийшов 
обслужити його, але якого в нࠢ натом сࠢть в дࠢ сࠢлав з м’ясом. Однак в нࠢ не побачив 
прал  ࠢта її трьох служниць. А за слугами та д тࠢьми в нࠢ пом тࠢив ряд солдат вࠢ, як  ࠢ
витягували голови, щоб краще його роздивитися.

Перед ним в дࠢ ст нࠢи височ лࠢа п дࠢнята, схожа на сцену, платформа, на як йࠢ стояли та сид лࠢи, 
розташован  ࠢхором, к лࠢька ряд вࠢ чолов кࠢ вࠢ. Деяк  ࠢз них були лицарями у повному вбранн ,ࠢ 
нࠢш  ࠢ— у шатах високопосадовц вࠢ; проте б лࠢьш сࠢть була одягнена у скромний одяг.

з широко розставленими очима, широкими щоками та густою бородою. Його густе волосся 
лежало плоско до голови, н бࠢи стиснуте сп тࠢн лࠢим шоломом. На прав йࠢ руц  ࠢу нього була 
пов'язка, а в здоров йࠢ руц  ࠢв нࠢ тримав пергамент. Загалом, його постава та манера 
повед нࠢки були такими, як у стурбованої людини, думки якої порушувалися раптовою неуважн сࠢтю.

В нࠢ озирнувся назад  ࠢв б кࠢ входу в коридор, зв дࠢки прийшов, щоб побачити це

авторитет — в нࠢ був єдиним чолов кࠢом, який сид вࠢ за столом. Чолов кࠢ був значної статури,

вигин п вࠢм сࠢяця, що дивився на нього з-за гребеня мурового валу.

Праворуч в дࠢ столу, на вишукано р зࠢьбленому та частково зламаному ст лࠢьц ,ࠢ сид вࠢ чолов кࠢ.

Зовс мࠢ перед ними, на платформ ,ࠢ також стояв довгий ст лࠢ з багатьма н жࠢками. 
Пошарпана та з мࠢ'ята скатертина закривала третину його ст лࠢьниц ,ࠢ а її надлишки 
розливалися по кам'яних плитах. Коричнев  ࠢплями та мазки заплямували скатертину, 
св дࠢчачи про кров в дࠢ розмахованих меч вࠢ. В дࠢкрита частина ст лࠢьниц  ࠢбула захаращена 
шоломами, клинками та нࠢшим р зࠢноман тࠢтям.

з  ࠢсхрещеними ногами, п дࠢнятими ступнями та закривавленими чоботями, покладеними 
на ст лࠢ. Для Лазаря його владна присутн сࠢть та проникливий погляд натякали на абсолютну

нагадувало безперервне шип нࠢня жахливого зм яࠢ. Лазар оглянув велику залу ࠢ
його з бࠢран  ࠢмаси.
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Праворуч в дࠢ нього ряди готових арбалетник вࠢ вишикувалися перед масивними, р вࠢном рࠢно 
розташованими дерев'яними колонами, що вистилали високу ст нࠢу. Посередин  ࠢст нࠢи був великий 
вх дࠢ; його обшивка та подв йࠢн  ࠢдвер  ࠢз зал зࠢними обручами були побит  ࠢта погнут .ࠢ Двер  ࠢ
були нер вࠢно зачинен ,ࠢ даючи Лазарю змогу побачити н чࠢне небо;  ࠢв нࠢ пом тࠢив найвищࠢ

«Н кࠢоли небо не здавалося таким близьким  ࠢводночас таким далеким», — зрозум вࠢ в нࠢ.
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Лазар погодився  ࠢзнову звернув увагу на ретельне приготування чолов кࠢом металевого 
апарату. Незвичайний пристр йࠢ стояв трохи б лࠢьше фута заввишки на трьох розкладених 
н жࠢках; в нࠢ вертикально п дࠢтримував у своїй рам  ࠢнерухому та ув гࠢнуту латунну тар лࠢку 
д аࠢметром трохи менше фута. Лазар пом тࠢив блискучу внутр шࠢню поверхню тар лࠢки , яка 
сяяла, як вишукане латунне дзеркало, вся її поверхня мерехт лࠢа, кр мࠢ тонкої, 
нерозривної та нев дࠢпол рࠢованої периметральної смуги, яка, здавалося, м сࠢтила 
детальн  ࠢграв юࠢвання. Чолов кࠢ закр пࠢив диск на кронштейнах ,ࠢ регулюючи горизонтальний 
та вертикальний кут об'єкта за допомогою низки встановлених важел вࠢ, Лазар вивчав 
його необроблену задню частину. На поверхн  ࠢбуло велике вигадливе грав юࠢвання — 
крилатого зм яࠢ, згорнутого калачиком навколо себе, який гризе власний хв сࠢт.

«Лазар Гоґу; так ти кажеш, що це ти?»

вис лࠢа композиц яࠢ з  ࠢстаровинних гобелен вࠢ, вишитих барвистими знаками розр зࠢнення та 
гербами . Однак гобелени були розташован  ࠢтак симетрично, що м жࠢ ними проглядалася 
порожня пляма — д лࠢянка, яка н бࠢи просила прикриття, оск лࠢьки це була область з  ࠢ
св тࠢл шࠢого каменю ст нࠢ.

Лазар обернувся  ࠢпобачив чолов кࠢа, який стояв, все ще тримаючи пергамент у руц .ࠢ

«Пане». Лазар прив тࠢав його глибоким уклоном. В нࠢ п дࠢв вࠢся, щоб побачити Гугона.

На що Лазар кивнув  ࠢкоротко в дࠢпов вࠢ: «Пане».
«Так ти кажеш», — сурмив Гугон. В нࠢ обернувся  ࠢпокликав з-пом жࠢ хору 
сановника в мант їࠢ. Коли чолов кࠢ с вࠢ за ст лࠢ, Гугон
тицьнув своїм пергаментом на Лазаря, додавши: «Ось  ࠢя побачу».

Читаючи, Лазар бачив, як той нахилив голову, стиснув губи та п дࠢняв брови, п дࠢняв голову та кинув 
на нього коротк  ࠢпогляди.

Лазар спостер гࠢав, як чолов кࠢ середнього в кࠢу та доглянутий чолов кࠢ клав на 
ст лࠢ стопку нового пергаменту. Чолов кࠢ у халат  ࠢпоставив поруч к лࠢька 
чорнильниць зࠢ готовими перами, перш н жࠢ зайнятися складним складанням 
латунного трин жࠢка . Лазар з тࠢхнув  ࠢкрадькома глянув на пошарпан  ࠢдвер  ࠢ
передпокою та оголений м сࠢяць.

Лазар п дࠢ йࠢшов, але Гугон зупинив його, торкнувшись руки та 
сказавши: «Ст йࠢ тут».

так само переповнена солдатами; проте сус дࠢня задня ст нࠢа стояла без 
охорони, а б лࠢя її основи лежала лише м шࠢковина, набита с нࠢом. На ст нࠢ ,ࠢ
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«Я — лорд Гугон; я маю владу над цими землями».

«Роб тࠢь крок уперед, пов лࠢьно», — наказав Гугон.

розглядаючи пергамент пильними очима.
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Гугон витягнув н жࠢ, бурмочучи: «Справд ,ࠢ я тут; але не з тими, хто може змовитися 
вбити мене ув  ࠢсн »ࠢ. В нࠢ схопив Лазаря за руку  ࠢп дࠢв вࠢ його до чолов кࠢа в ряс  ࠢз його 
дивним латунним символом, запитуючи чолов кࠢа: «Твоя страва готова?»
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повернувся до Гюгона й кивнув з променем в очах; проте в нࠢ жестом п дࠢняв палець , 
н бࠢи натякаючи, що йому потр бࠢна ще хвилинка для п дࠢготовки.

— Швидше, — гавкнув Гугон чолов кࠢов ,ࠢ стоячи обличчям до Лазаря. — Я мушу знати.

Гуґон скривив брови й кивнув. «Побачимо».

Гугон кинув виклик Лазарю, трясучи пергаментом. «У мене в руц  ࠢзапис твоїх сл вࠢ. 
Ти стверджуєш, Лазаре Ґоґу, що ти християнин-л тࠢак».

Однак складн сࠢть  ࠢнадзвичайна конструкц яࠢ цього пристосування не зак нࠢчувалися лише 
антеною . Дв  ࠢн жࠢки штатива, що стояв найближче до чолов кࠢа, п дࠢтримували п дࠢв сࠢну 
виступаючу полицю, на як йࠢ тримався невеликий в дࠢбиваючий корпус зࠢ розсувною шторкою.
Чолов кࠢ поставив запалену св чࠢку всередину. В нࠢ налаштував затвор, одночасно фокусуючись на латунному 

дзеркал ,ࠢ доки Лазар не побачив, як обличчя чолов кࠢа св тࠢиться у в дࠢображенн  ࠢполум'я . Пот мࠢ чолов кࠢ

Погляд Лазаря також звернувся до Гугона; проте, дивлячись на них, в нࠢ уп зࠢнав 
знайоме обличчя в хоровому розташуванн  ࠢлюдей за столом, а разом з ним 
неспод вࠢано холодний  ࠢв дࠢсторонений погляд не кого нࠢшого, як самого лорда Д'Альс кࠢура.
Лазар зустр вࠢся з ним поглядом, можливо, спод вࠢаючись побачити проблиск св дࠢомої 
допомоги. Однак д'Альс кࠢур лише пильно подивився на нього з-за плеча нࠢшого чолов кࠢа, 
що сид вࠢ, не кидаючи на Лазаря н чࠢого, кр мࠢ порожнього погляду.

«Ще хвилинку», — запропонував чолов кࠢ, перш н жࠢ виправити Гюгона з сильним 
тࠢал йࠢським акцентом: «М сࠢячне в кࠢно, пане, це не тар лࠢка».

«Замовкни!» — зарев вࠢ Гугон, кинувши пергамент на ст лࠢ  ࠢз сࠢтрибнувши 
з помосту. В нࠢ кинувся на Лазаря, вихопивши кинджал.
Лазар затамував подих, коли Гугон приставив лезо до його горла.

Лазар ковтнув  ࠢкивнув. «Пробачте мен ,ࠢ пане».

Ще одне вимовлення його мࠢен ,ࠢ  ࠢти знайдеш свою голову б лࠢя моїх н гࠢ! Чи ти мене розум єࠢш?

«Ти милосердний, м йࠢ пане», — заявив Лазар, опускаючи погляд на лезо в руц  ࠢГугона.
«Т лࠢьки цього разу», — суворо в дࠢпов вࠢ Гугон. «Я пробачу таку образу лише один раз».

«Лорде Д'Альс кࠢур, — гукнув Лазар у б кࠢ поваленого лорда. — Якщо вам буде до 
вподоби, м йࠢ пане, благаю вашої допомоги». Однак Д'Альс кࠢур так  ࠢне з'явився.

Слова Гугона лунали по вс йࠢ зал :ࠢ «Я — єдиний Володар цих земель!»
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«Так, м йࠢ пане».

«Л тࠢаюча людина, м йࠢ пане», — в дࠢпов вࠢ Лазар. «Я — християнська л тࠢуча людина».

Гугон примружив оч  ࠢй нахилився вперед, додавши: «Що спонукає мене 
запитати: чому ви сказали «п вࠢвеч рࠢка», а не « п вࠢдня»?» Гугон нахилився до Лазаря,

«Християнин, м йࠢ пане», — захищався Лазар.

Гугон кивнув  ࠢз виразним розчаруванням повернувся до Лазаря. В нࠢ прокашлявся , 
швидко п дࠢ йࠢшов до Лазаря  ࠢзнову схрестив руки на грудях у зухвалому жест .ࠢ «У 
протокол  ࠢз зࠢнань п дࠢ присягою ви стверджували, що можете л тࠢати без потреби в 
в дࠢпочинку протягом п вࠢвечора».

«Тихо!» — гавкнув Гугон, не в змоз  ࠢв дࠢвести погляд в дࠢ Лазаря. В нࠢ в дࠢступив назад  ࠢ
насолодився їхн мࠢ вражаючим розмахом, в дࠢ к нࠢчика до к нࠢчика;  ࠢпохитав головою. «Справд  ࠢ
не крила Ангела — надто зв рࠢяч  ࠢ— нав тࠢь жахлив »ࠢ.

Лазар знову склав крила, коли Гугон кружляв навколо нього та визирав з-за столу, ࠢ
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В нࠢ глибоко вдивлявся в оч  ࠢЛазаря й уголос розм рࠢковував: «Справд  ࠢблакитн ,ࠢ як найглибше 
море». В нࠢ постукав своїм мечем по щоц  ࠢЛазаря . «В дࠢкрийся».
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Лазар в дࠢкрив рота.

Лазар спостер гࠢав за ним краєм ока.
Гугон обережно повело кинджалом, щоб зрушити пасмо чорного волосся та оголити кирпатий 
вухо Лазаря . « Що це за дивн  ࠢвуха: котяч ,ࠢ собач  ࠢчи демон чࠢн ?ࠢ»

«А як  ࠢж у тебе велик  ࠢзуби — як у вовк вࠢ». В нࠢ постукав лезом по кࠢлу, коли Лазар в дࠢскочив 
назад,  ࠢзатиснув губи. «Справд »ࠢ. Гугон посм хࠢнувся нахмуреному Лазарю, перш н жࠢ п дࠢ йࠢти 
поруч.

— Як кажеш, — в дࠢпов вࠢ Гугон, обходячи його позаду. — А ц  ࠢжахлив  ࠢкрила якого птаха, кажана 
чи зв рࠢа?

«Н ,ࠢ пане», — пролунала груба в дࠢпов дࠢь солдата . «І їх не було серед мертвих».

У мить розмаху Гуґон в дࠢступив, п дࠢняв меч, опустив його, хихикнув  ࠢкивнув, визнаючи: «І 
розумний до того ж. Однак, мен  ࠢбуло б ще приємн шࠢе, якби ви … будь ласка, розправили свої 
крила».

І я н кࠢоли не бачив жодного начерку про християнського л тࠢуна. — Гугон 
нахилився до нього й прошепот вࠢ: — Що ти на це скажеш?
Лазар стиснув щелепу, повернувся  ࠢзвернувся до Гугона: «Якщо вам буде до вподоби, пане, ви 
могли б попросити когось намалювати м йࠢ портрет».

Лазар з тࠢхнув  ࠢрозправив крила;  ࠢвся зала ахнула.

у напрямку нап вࠢодягненого лицаря. В нࠢ запитав його: «Ви знайшли єпископа та писаря?»

«Так ти кажеш; проте я бачив так  ࠢкрила лише в еск зࠢних описах демон вࠢ 
 ࠢдракон вࠢ. Вони без п рࠢ’я  ࠢне мають жодної краси, як крила ангел вࠢ.
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«Можливо, як ви кажете, пане», — запропонував Лазар.

Лазар непом тࠢно глянув за спину Гугона й пом тࠢив, що д'Альс кࠢур все ще ховається за спинами 
нࠢших чолов кࠢ вࠢ. Пот мࠢ в нࠢ звернувся до Гугона: «Я не хочу н кࠢому завдавати шкоди, пане».
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були так близько, що Лазар в дࠢчув подих з його носа. Гугон натягнув 
шк рࠢяне намисто Лазаря , щоб оголити дерев'яний молитовний хрест з-п дࠢ 
його чорної блузки. «Чи є щось, що могло б завадити тоб  ࠢл тࠢати при 
денному св тࠢл ?ࠢ» В нࠢ потер хрест м жࠢ пальцями, впиваючись очима в оч  ࠢЛазаря, чекаючи

Мотузка з сࠢковзнула, звившись на п дࠢлоз .ࠢ
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Лазар схилив голову.

Гугон в дࠢпустив його, роздратовано махнувши рукою. «Так воно  ࠢє! Роби, що мусиш; я…»

Це м сࠢячне в кࠢно.

«з м сࠢячної пластини». В нࠢ запитав чолов кࠢа: «Ви готов ?ࠢ»

«Побачимо!» — вигукнув Гугон.

«Майже так, пане», — в дࠢпов вࠢ чолов кࠢ, перш н жࠢ визирнути збоку пристрою та прошепот тࠢи Гугону: «Це не 

м сࠢяцева тар лࠢка… не в кࠢонна тар лࠢка… не в кࠢонна тар лࠢка».

Гуґон обм рࠢкував свою в дࠢпов дࠢь, стиснувши губи, перш н жࠢ кивнути. «І, гадаю, пол тࠢ — нелегке завдання; так 

само, як деяк  ࠢбитви краще вести п дࠢ м сࠢяцем». Пот мࠢ в нࠢ пильно подивився на Лазаря, продовжуючи: «І так само, 

як деяких людей найкраще вбивати у безтурботному сн »ࠢ.

в дࠢпов дࠢь.

Гугон в дࠢпустив молитовний хрест, в дࠢступив назад  ࠢмахнув кинджалом. «П дࠢн мࠢ тࠢь руки».

Гугон пояснив: «Поки демон зв'язаний, в нࠢ говоритиме й робитиме все, щоб зв лࠢьнитися . Тепер ти в лࠢьний 

говорити й д яࠢти перед  ࠢмною так, як забажаєш». Гугон в дࠢклав св йࠢ меч  ࠢпростягнув порожн  ࠢруки. «Якщо ти хочеш 

мене вбити, тв йࠢ час настав».

«Господи, я християнин, що л тࠢаю …»

Лазар стиснув щелепи, коли Гугон перер зࠢав мотузку, що зв'язувала його зап'ястя, кажучи: «У 
тебе зуби демона; з диявольськими вухами; крила дракона;  ࠢхолодний блакитний погляд, 
що ллється з твоїх очей, немов погляд з крижаного моря».

Лазар в дࠢв вࠢ погляд, перш н жࠢ задумливо в дࠢпов сࠢти: «Прохолодн шࠢе небо ввечер  ࠢ
б лࠢьше п дࠢходить для польот вࠢ, пане».

Гугон зауважив: «Я не зв лࠢьняю вас в дࠢ ваших пут з дов рࠢи чи доброти».
«М йࠢ пане?»

«Неважливо, ваш  ࠢбажання чи слова», — в дࠢкинув Гугон, беручи Лазаря за руку та 
п дࠢсуваючи його ще ближче до чолов кࠢа в мант їࠢ за столом, — «я зрозум юࠢ ваш  ࠢсправжн  ࠢнам рࠢи».
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«М сࠢячне в кࠢно, м йࠢ пане?» — запитав Лазар.

запропонована змова, яка включала його, кинджал  ࠢв кࠢно веж .ࠢ В нࠢ подивився в 
б кࠢ д'Альс кࠢура;  ࠢйого оч  ࠢшукали його; проте поваленого лорда не було видно 
в натовп .ࠢ В нࠢ крутився та роздивлявся слуг, шукаючи ще одне знайоме обличчя в 
натовп ;ࠢ проте в нࠢ не знайшов жодних ознак свого камердинера. Так само в нࠢ не 
пом тࠢив серед них прал  ࠢчи її служниць. Лазар з тࠢхнув  ࠢзахищався, звертаючись до 
очевидного: «Однак ви не мертв ,ࠢ м йࠢ пане. А я залишався п дࠢ пост йࠢною 
охороною з моменту свого прибуття. Я не м гࠢ би зробити н чࠢого такого».

Його солдати п дࠢняли руки та закричали хором оплеск вࠢ. Гугон посм хࠢнувся, перш н жࠢ замовкнути.
залу заспок йࠢливою рукою. В нࠢ повернувся до Лазаря, стверджуючи: «Це вимагатиме б лࠢьше, н жࠢ
л тࠢаюча людина та кинджал, щоб скасувати мою Богом дану долю».
Лазар глянув на Альберда; проте чолов кࠢ у мант їࠢ лише в дࠢпов вࠢ примруженим 
поглядом  ࠢкивнув, перекладаючи пергаменти перед собою. Чолов кࠢ витягнув перо 
з колодязя , постукав по його к нࠢчику ,ࠢ не в дࠢводячи уваги в дࠢ подальших приготувань,

«Саме той самий», — ствердив Гюгон, продовжуючи. — «А завдяки дарунку Альберда та його… 

благословенн йࠢ машин  ࠢя можу спостер гࠢати за под яࠢми, перш н жࠢ вони в дࠢбудуться. Во сࠢтину, я бачив 

свою власну долю …»

Лазаря охопило запаморочення; в нࠢ глибоко вдихнув. «Пане м йࠢ, якщо вам буде до вподоби, я не розум юࠢ, 

що ви маєте на уваз »ࠢ. В нࠢ похитав головою. «Якби ви зупинили мою руку, як ви стверджуєте, то я не зм гࠢ би 

зробити таке — нав тࠢь через три вечори».

Гуґон посм хࠢнувся й кивнув. «О, але ж ти це зробив — через три вечори — але я зупинив твою вбивчу руку!»

На що Гюгон в дࠢпов вࠢ: «Це Божа ласка, м йࠢ астролог  ࠢйого дивовижна в кࠢонна дошка …»

Гугон пильно глянув на нього. «Справд .ࠢ Єдине справжнє божественне око дол  ࠢ— де 
нав кࠢи викарбуван  ࠢжиття людей, як  ࠢще не жили, та форми царств, що ще не народилися».

А тепер привед тࠢь перед собою крилатого чолов кࠢа».

«У камен »ࠢ. Жестом  ࠢв дࠢкритою долонею Гугон представив Лазаря чолов кࠢов  ࠢв мант їࠢ. 
«Дозвольте мен  ࠢпознайомити вас з моїм дивовижним астрологом  ࠢжерцем, Альбердом 
де Ельхоз .ࠢ Як пророк пророк вࠢ  ࠢм йࠢ особистий провидець, Альберд — це людина, яка 
бачила, як ви прокралися у в кࠢно моєї веж  ࠢта вбили мене кинджалом, поки я спав».

Лазар стиснув щелепи, заплющив оч  ࠢта обм рࠢкував, здавалося б, абсурдне 
звинувачення. І в цих коротких роздумах в нࠢ зрозум вࠢ, що хтось пов дࠢомив Гугона про

«М сࠢячне в кࠢно, м лࠢорде», — люб’язно втрутився Альберд.

Гугон повернувся  ࠢпроголосив до вс єࠢї зали: «— Як майбутн йࠢ король багатьох 
корол вࠢств!»
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— пов дࠢомив Гугон. — М лࠢорд, час уже.

Гугон кивнув  ࠢнаказав Лазарусу залишатися на м сࠢц .ࠢ Пот мࠢ в нࠢ ступив на 
кам'яну платформу, об йࠢшов ст лࠢ  ࠢкинув на нього кинджал.

слуги замку. «І я оч кࠢую, що мої нов  ࠢслуги дотримуватимуться цього ж. В дࠢпов дࠢно до цього, кожна 
ж нࠢка повинна п кࠢлуватися про дитину поруч зࠢ собою;  ࠢкожна в дࠢпов дࠢатиме за порушення 
порядку своєї дитини. Мої люди швидко д яࠢтимуть, щоб замовкнути будь-яке порушення порядку — 
нав тࠢь завдати удару! Не помиляйтеся в моєму слов ,ࠢ бо немає жодного приводу для торгу, як т лࠢьки воно…»

Ж нࠢки юрмилися м жࠢ з бࠢраними слугами, хапали д тࠢей  ࠢтягнули їх до себе.

Гугон озирнувся через плече й звернувся до хору сановник вࠢ та лицар вࠢ у мант яࠢх, 
що вишикувалися вздовж ст нࠢи. В нࠢ махнув їм рукою, прощаючи: «В дࠢ йࠢд тࠢь в дࠢ нас; 
зв лࠢьн тࠢь м сࠢце для одкровення». Наче хвиля, ус  ࠢпочали розходитися, залишаючи 
м сࠢце лише Гугону та його астрологу. В нࠢ повернувся й показав на Лазаря, р зࠢко й 
гр зࠢно попереджаючи: «Рухайся або говори —  ࠢпомреш». Пот мࠢ в нࠢ клацнув пальцями 
в б кࠢ ряду арбалетник вࠢ, що стояли б лࠢя пошарпаних подв йࠢних дверей зали, перш н жࠢ 
жестом вказати йому. Вони послухалися, нац лࠢивши луки на Лазаря.

«Луки вгору! К лࠢьце його!» — крикнув Гугон. Солдати кинулися на його 
наказ,  ࠢколи арбалетники п дࠢняли зброю, сус дࠢн йࠢ ряд мечник вࠢ вирвався з  ࠢ
своїх лав  ࠢоточив Лазаря щ лࠢьним колом з оголених меч вࠢ. «Якщо в нࠢ

їхн  ࠢгруди, притискаючи пальц  ࠢдо губ  ࠢлюто шепочучи їм на вухо.

Готово! А тепер бер тࠢь на себе свої нов  ࠢрол !ࠢ
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Повернувшись до свого частково обвугленого ст лࠢьця, Гюгон гукнув до вс хࠢ присутн хࠢ у зал :ࠢ «Ус  ࠢ
мої озброєн  ࠢлюди знають цей звичай — я закличу ц лࠢковиту тишу». Пот мࠢ в нࠢ повернувся до

Д тࠢи кивали, а ж нࠢки тримали їх на руках, коли слуг охопив новий спок йࠢ.

Лазар затамував подих, перев вࠢши увагу з Гугона на астролога, а пот мࠢ на хор 
чолов кࠢ вࠢ, що рухалися позаду них за столом. І, поки чолов кࠢи продовжували 
свої витрати, дал  ࠢпо ст нࠢ  ࠢЛазар знову пом тࠢив обличчя лорда д'Альс кࠢура.
 ࠢзустр вࠢся з ним поглядом. Однак д'Альс кࠢур не рухався разом з рештою 

чолов кࠢ вࠢ; в нࠢ залишався непохитним на м сࠢц ,ࠢ холодно дивлячись на нього. А 
Лазар похитав головою та знизав плечима, мовчки натякаючи на запитання: «Чому?»
І в ту мить Лазар чудово зрозум вࠢ причину пост йࠢної в дࠢстороненост  ࠢД'Альс кࠢура . Перш 
н жࠢ в нࠢ встиг заспокоїтися в дࠢ шоку в дࠢ свого одкровення, Лазар видав гучне шип нࠢня, 
яке сколихнуло всю залу — адже в лорда Д'Альс кࠢура не було тулуба; натом сࠢть лише 
жердина високого п дࠢлогового канделябра слугувала п кࠢою для п дࠢтримки його 
в дࠢрубаної голови.
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Лазар зосередився на чолов кࠢов ;ࠢ чий пронизливий погляд злився з  ࠢсв тࠢлом в дࠢбиваючої 
пластини штатива . Чоло чолов кࠢа насупилося, а оч  ࠢпримружилися, як у хижого птаха, що 
дивиться у в чࠢн сࠢть. Губи чолов кࠢа тремт лࠢи, коли в нࠢ щось бурмот вࠢ соб  ࠢп дࠢ н сࠢ,  ࠢГугон обережно 
в дࠢступив назад, щоб не завдати йому клопоту.

Астролог поклав занурене перо на чистий пергамент  ࠢнахилився прямо 
перед дзеркальною тар лࠢкою.

Спустошлива т нࠢь ангела спочиває

У снах ця Королева Демон вࠢ породжує

Де дик  ࠢтварини збираються разом зࠢ шакалами

Заклинаючи хтив сࠢть, щоб вкрасти Його нас нࠢня
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Спаринг з Чолов кࠢом, поки вона —

Гугон крадькома пробирався ззаду Альберда , зазираючи йому через плече та на 
чистий пергамент. Заг пࠢнотизований астролог, хоча й був зац пࠢен лࠢий у своєму пристрої, 
писав слова, поки Гугон мовчки повторював їх соб  ࠢп дࠢ н сࠢ:

Астролог повернувся до Гюгона, обличчя якого яскраво палало у сяйв  ࠢм сࠢячного в кࠢна.

М сࠢячне в кࠢно одразу привернуло увагу двох чолов кࠢ вࠢ; воно тепер сяяло блакитним в дࠢт нࠢком; 
а в самому його центр  ࠢрозливалась, розширюючись, цятка яскрав шࠢого блакитного св тࠢла.

У спокої, так розташован  ࠢнад гн зࠢдами сов

Нав тࠢь кашель чи чхання не порушували по вс йࠢ зал  ࠢнаказового стану тиш ,ࠢ 
оск лࠢьки астролог сид вࠢ, зачарований сяйвом м сࠢячного в кࠢна, що зб гࠢалося з об'єктом.

Гугон метушився з протилежного боку в дࠢ астролога, нетерпляче 
клацаючи пальцями та вказуючи на м сࠢячне в кࠢно.

«Рухайся, прострели його!» Пот мࠢ в нࠢ звернувся безпосередньо до Лазаря: «Я забороняю будь-яку 
диявольську мову та демон чࠢний крик! Л тࠢаюча людина чи н ;ࠢ якщо ти ще раз зашипиш на мене, то 
помреш на м сࠢц  ࠢ».
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Гюгон здригнувся, задумавшись. «Бог знає що?»

«Ти не повинен …»

«Боже, н !ࠢ» — задихано вигукнув в нࠢ,  ࠢйого оч  ࠢнавернулися на сльози.

Лазар в дࠢв вࠢ погляд, проте з ус хࠢ бок вࠢ в нࠢ бачив лише п дࠢнят  ࠢлеза. Краплинки поту щипали 
йому оч ,ࠢ вуха пекли, а в пам'ят  ࠢспалахнув брат Клод йࠢ та його п дࠢнята тростина 
виправлення.

«Тихо!»

Демони збираються з пронизливими закликами
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грим лࠢо в дࠢ удар вࠢ кулак вࠢ та алебард;  ࠢз напругою, п дࠢкресленою приглушеними 
криками терм нࠢовост .ࠢ

у блакитне к лࠢьце, яке пов лࠢьно розширювалося назовн  ࠢта до круглого периметра латунного 
дзеркала.

Гуґон повернувся  ࠢзбив М сࠢячне в кࠢно з  ࠢстолу, в дࠢправивши його через залу. Воно зупинилося 
перед переляканими слугами. В нࠢ притиснув лезо до шиї астролога . «А як же його мати?»

В нࠢ перехрестив лоба великим пальцем, наче хрестячись,  ࠢпродовжував сл зࠢливо см яࠢтися, 
п дࠢводячись на ноги та дивлячись у обличчя Гугону. «Святий Ден ,ࠢ захисти нас».

Стор нࠢка 16 з 22 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод юࠢчи книгою, ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

В нࠢ схопив Гугона за руку. «Не тут; не зараз! Н !ࠢ»

«Ва-гум! Ва-гум!» З-за замкової зали пролунав далекий бойовий р гࠢ. Гугон 
звернув увагу на нап вࠢзамкнен  ࠢзал зࠢними подв йࠢн  ࠢдвер  ࠢзали та жестом 
наказав своїм людям краще захистити вх дࠢ. Зовн  ࠢзали, м жࠢ далеким  ࠢ
терм нࠢовим закликом до зброї, Гугон почув посп шࠢн  ࠢнакази про негайну 
оборону з-за подв йࠢних дверей, а також жахлив  ࠢкрики вмираючих солдат вࠢ. Дверࠢ

Х'югон пустив ц вࠢку кров .ࠢ «Маленький... маленький що?»

Чолов кࠢ забруднився  ࠢзаплакав.

«Н »ࠢ, — наполягав астролог, — «Господи, не зараз!»

«Вона … благаю вас, пане».

Астролог подивився вгору на Гугона, одночасно см юࠢчись  ࠢплачучи. В нࠢ знизав плечима. «Це його мати».

Чолов кࠢ спробував в дࠢпов сࠢти нер вࠢном рࠢно: «Його мати… н …ࠢ ми не можемо говорити про неї, пане!»

«Зараз!» — прогарчав Гугон.

«Що це нового?» — спитав Гугон, в дࠢходячи в дࠢ астролога та свого 
м сࠢячного в кࠢна. «Що трапилося?» В нࠢ витягнув кинджал з  ࠢстолу. «Що на 
тебе найшло?»

Гугон притиснув кинджал до грудей астролога . «В зࠢьми себе в руки! Розкажи мен !ࠢ»

«Вона ж... Маленька ... Боже м йࠢ, ми не повинн !ࠢ»

«Л лࠢ тࠢ! Гейлель! Люцифаель! Морн нࠢгстар! У неї багато мࠢен», — вигукнув в нࠢ, перш н жࠢ знепритомн тࠢи.

Гугон притиснув лезо п дࠢ щелепу.

Гюгон наполягав на ньому: «Хто вона?»

У зал  ࠢзапанувала гробова тиша, сотн  ࠢочей були прикут  ࠢдо подв йࠢних 
дверей, коли Лазар подивився на згуртованих слуг  ࠢпом тࠢив самотнього 
хлопчика, який пробирався кр зࠢь плачучих д тࠢей та ж нࠢок. Хлопчик прис вࠢ 
б лࠢя м сࠢячного в кࠢна ,ࠢ пом тࠢивши погляд Лазаря, шукав на соб  ࠢпогляду.

на п дࠢлогу  ࠢрозсипаючись на самозакохану та ридаючу людську кашу.
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«Убий його!» — закричав Г'югон, п рࠢнаючи за ст лࠢ  ࠢб гࠢаючи по п дࠢлоз .ࠢ

Зовн шࠢн йࠢ короткий погляд Гугона св дࠢчив про спробу почерпнути з нього якесь в дࠢкриття, яке

З блиском в очах в нࠢ жестом вказав на Лазаря, приклавши палець до губ, 
перш н жࠢ п дࠢ бࠢрати М сࠢячне в кࠢно та прократися назад, зв дࠢки прийшов.
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Лазар звернув увагу на Гугона й побачив, як той крутиться навколо й звертається 
до голови д'Альс кࠢура: «Що, в мࠢ'я Бога ...»

Ж нࠢки та д тࠢи закричали; чолов кࠢи кинулися назад;  ࠢколо мечник вࠢ втекло в дࠢ 
Лазаря, залишивши його прис сࠢти б лࠢя п дࠢлоги, н бࠢи готового кинутися на постать, 
що розкривалася перед ним. В дࠢсунувши вуха, широко розплющивши оч ,ࠢ 
розчеп рࠢивши крила та тримаючи кࠢла напоготов ,ࠢ Лазар зашип вࠢ на те, що 
в дࠢкрив розс юࠢваний туман. Перед ним Свинячий Велетень замахав крилами, 
розмахував к гࠢтями по пов тࠢрю , п дࠢняв бивн  ࠢта представився з гучним ревом, в дࠢ якого аж загуркот вࠢ замок.
ст нࠢов  ࠢкамен .ࠢ

м гࠢ би якимось чином розкрити стратег юࠢ; хоч би якою абсурдною вона була, яка могла б включати 
напад на нього п сࠢля того, як в нࠢ захопить ворож  ࠢукр пࠢлення. Однак в нࠢ швидко в дࠢкинув 
в дࠢрубану голову та власн  ࠢбеззм сࠢтовн  ࠢрозрахунки;  ࠢповернувся до приголомшеного 
астролога. «Вона, хто? Що це за Ж нࠢка-Демон з багатьма мࠢенами?»

БУМ! Колосальний вибух струсонув залу до самих п дࠢн жࠢжя. Слуги та солдати розлет лࠢися, 
зв лࠢьнивши свої життя, коли пот кࠢ кам нࠢня з даху обрушився на центральну п дࠢлогу зали;  ࠢсила 

вибуху мало не збила вс хࠢ охоронц вࠢ на землю. Уламки посипалися з даху, а щ лࠢьний стовп 
пилу висипався на п дࠢлогу та розростався, заповнюючи кожен куточок зали клубами п сࠢку та попелу. 
А пот мࠢ — у той короткий  ࠢзаспок йࠢливий момент, коли чолов кࠢи незграбно з бࠢралися з силами, 
— коли останн  ࠢкрихти пилу ос лࠢи, а тиша опустила залу, немов затамований подих…

В нࠢ промчав повз згорнутого та заплаканого астролога, перш н жࠢ сховатися п дࠢ ним.
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П дࠢ пошкодженими стельовими арками масивн  ࠢдубов  ࠢколони по черз  ࠢтр сࠢкалися та 
ламалися п дࠢ вагою опорного кам нࠢня. Поступово, немов руйнується Вавилонська 
вежа, ще б лࠢьша частина даху зали втрачала свою владу над небесами. Ц лࠢ  ࠢсекц їࠢ 
провалювалися. Їхнє кам нࠢня падало на землю, немов нищ вࠢний удар молота Тора , 
збиваючи з н гࠢ шеренги солдат вࠢ. Неушкоджен  ࠢчолов кࠢи вступали в б йࠢ з  ࠢЗв рࠢом, а 
арбалетники та лучники випускали свою зброю, щоб прикрити його найближчий б кࠢ 
застряглими болтами та стр лࠢами. Велетень зарев вࠢ  ࠢхитнувся, щоб зустр тࠢися з ними, 
коли друга хвиля стр лࠢ знайшла свою ц лࠢь у його передн йࠢ частин .ࠢ Однак в нࠢ лише сильно 
загарчав  ࠢне просунувся вперед. Натом сࠢть в нࠢ в дࠢкинув їх  ࠢкинув свої чорн  ࠢоч  ࠢна Лазаря.
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Лазар пильно подивився на Свино-Велетня, який в дࠢступав збоку в дࠢ столу.

ст лࠢ. Високопосадовц  ࠢв мант яࠢх насл дࠢували його приклад, скупчившись б лࠢя нижньої частини приладу; ࠢ
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в нࠢ бився з ними, захищаючи свою територ юࠢ.

І в нࠢ спостер гࠢав за рухами згорбленого велетня, який продовжував рухатися вперед з 
розкритими к гࠢтями та розчеп рࠢеними крилами, поки ще б лࠢьше стр лࠢ встромляло ст нࠢки 
його щетинистої та безкровної шкури. Лазар зупинився й обернувся; ,ࠢ притулившись спиною до 
ст нࠢи, в нࠢ пильно подивився на крилатого велетня. Оч  ࠢв оч  ࠢ— л тࠢаюча людина л тࠢаючому 
зв рࠢу — Лазар зайняв таку ж непохитну позиц юࠢ; в нࠢ прис вࠢ, розставив руки п дࠢ розчеп рࠢеними 
крилами та видав злов сࠢне шип нࠢня.

Велетень пирхнув  ࠢкинувся на Лазаря, розмахуючи могутн мࠢи к гࠢтями, що в дࠢкинули 
ст лࠢ у пол тࠢ. Однак, перш н жࠢ прилад розлет вࠢся на друзки — ще до того, як в нࠢ вдарився 
об ст нࠢу, Чудовисько просунуло нࠢшою к нࠢц вࠢкою кр зࠢь скупчену масу людей, в дࠢправивши 
їх , к нࠢець через к нࠢець, по п дࠢлоз  ࠢзали, перетворившись на розкиданий безлад з  ࠢ
спотворених останк вࠢ. У м цࠢн йࠢ хватц  ࠢк гࠢт вࠢ Демона Гугон м гࠢ би виглядати як 
приголомшена та тенд тࠢна лялька. Лазар повернувся, щоб втекти, але велетень кинувся 
вперед  ࠢвдарив к нࠢчиками своїх бивн вࠢ об ст нࠢу. Лазар, що потрапив у пастку , пов лࠢьно 
повернувся  ࠢв ту ж мить побачив свою подобу в оц  ࠢлюдожера — в дࠢображення 
самого Елджо , що проглядало на його блискуч йࠢ чорн йࠢ поверхн .ࠢ Волосся Лазаря 
майор лࠢо в дࠢ гнилого дихання Зв рࠢа. Чудовисько притиснуло Лазаря м жࠢ своїми бивнями 
та до ст нࠢи.
«Допоможи мен ,ࠢ л тࠢаючому чолов чࠢе». Гугон хрип вࠢ з м цࠢного клубка своїх лап. Зв рࠢ п дࠢхопив 
Гугона п дࠢ свої бивн ,ࠢ п дࠢводячи його ближче до Лазаря;  ࠢГугон почав кашляти та хихикати в той 
самий момент, н бࠢи знайшовши в соб  ࠢякийсь моторошний гумор у ц йࠢ неймов рࠢно жахлив йࠢ 
мит .ࠢ В нࠢ подивився на Лазаря, звинувачуючи його: «Ти викликав цього Зв рࠢа! Л тࠢаючим 
християнином, ти називаєш себе?» — нав тࠢь коли велетень в дࠢтягнув широко розплющеного 
усм хࠢненого чолов кࠢа в дࠢ Лазаря, повернув його наб кࠢ  ࠢрозгриз йому к сࠢтковий мозок .
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Пот кࠢ стр лࠢ  ࠢспис вࠢ обрушився на Зв рࠢа, коли Лазар пригнувся, скотився п дࠢ масивними бивнями 
та п дࠢнявся на ноги. В нࠢ кинувся до подв йࠢних дверей  ࠢзупинився п дࠢ вогнем р вࠢних арбалет вࠢ. 
Однак Зв рࠢ погнався за ним. Солдати п дࠢняли свою зброю над Лазарем  ࠢзасипали його обличчя 

стр лࠢами, саме тод ,ࠢ коли в нࠢ розвернувся  ࠢз гࠢнувся в нࠢшому напрямку, по периметру зали . 
Кр зࠢь пил  ࠢуламки, що продовжували сипати з  ࠢстел ,ࠢ Лазар пом тࠢив з рࠢки кр зࠢь величезний 
отв рࠢ у стел ;ࠢ проте велетень, що посп шࠢно рухався, тримався м жࠢ ним  ࠢмав ч тࠢкий постр лࠢ у 
н чࠢне небо.
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з протилежного боку та потягнувся дал  ࠢпо ст нࠢ .ࠢ

У к мࠢнат  ࠢзагуркот лࠢо, тр щࠢини, що розширювалися, зморщили ст нࠢи зали, швидко 
спускаючись з  ࠢстел ,ࠢ немов чорн  ࠢблискавки; а кам нࠢня ст нࠢи розсипалося, 
перетворюючись на зачатки руїн. Лазар перейшов протилежний б кࠢ платформи 
та промчав повз потр йࠢну арку, яка приховувала пок йࠢних ж нࠢок та д тࠢей. Раптом 
контрфорси обвалилися, коли навколо нього посипалася лавина кам нࠢня, уламки 
якого збили його на кам'ян  ࠢплити. В нࠢ перекотився та п дࠢв вࠢся на ноги, коли 
людожер зарев вࠢ п дࠢ градом кам нࠢня —  ࠢпобачив набагато ширший отв рࠢ у стел  ࠢ
з його прив тࠢним чорним небом та морем з рࠢок. Раптом небо зникло за масивними 
розчеп рࠢеними крилами Зв рࠢа, що прямував до нього. Пот мࠢ в нࠢ зупинився та задув.
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Лазар посп шࠢно обм рࠢкував момент — н бࠢи Зв рࠢ знав, що той хоче втекти кр зࠢь 
розс яࠢний отв рࠢ,  ࠢнаважився на будь-яку спробу. І Лазар припустив , що, 
враховуючи демонстративну швидк сࠢть Свино-Велетня , той не зможе досягти 
достатньої швидкост  ࠢна крутому п дࠢйом ,ࠢ щоб уникнути його величезного 
розмаху. Б лࠢьше того, Лазар зрозум вࠢ, що у щасливому випадку, якщо в нࠢ 
уникне к гࠢт вࠢ Зв рࠢа п дࠢ час польоту, Чудовисько, безумовно, матиме такий самий 
старт , —  ࠢз досв дࠢу в нࠢ знав, що не зможе уникнути потужних крил Зв рࠢа, 
п дࠢн мࠢаючись у небо. Все це Лазар обм рࠢкував  ࠢмиттєво в дࠢкинув, кинувшись геть.

В нࠢ кинувся в тому напрямку, зв дࠢки солдати спочатку провели його до зали;  ࠢв нࠢ 
помчав до тепер безлюдного входу, який в вࠢ глибше в надра замку. Кр зࠢь шари 
розлитого розчину, поранений стр лࠢами велетень погнався, прокладаючи соб  ࠢ
швидкий шлях кр зࠢь купи кам нࠢня та щебеню. І в мить, можливо, непод лࠢьну 
сприйняттям чи пом тࠢною под єࠢю, Лазар прорвався кр зࠢь вх дࠢ, нав тࠢь коли той 
вибухнув;  ࠢвибух розсипаного кам нࠢня кинув його на п дࠢлогу. Проте в нࠢ п дࠢв вࠢся на 
ноги, коли велетень встромив голову глибоко в коридор, щоб ритися, ревти та 
бити бивнями об обвален  ࠢст нࠢи. Лазар кинувся вперед, поб гࠢ, завернув за р гࠢ  ࠢ
спустився звивистими сходами, що прилягали до нижнього коридору замку. В нࠢ 
стрибнув до п дࠢн жࠢжя сход вࠢ  ࠢзнову обернувся, озираючись назад, щоб побачити 
велику хвилю кам нࠢня, що висипалася з трюму сход вࠢ  ࠢкаскадом падала на нього. 
Бивн  ࠢрозчистили кам нࠢня, в дࠢкриваючи масивну голову пересл дࠢувача Зв рࠢа, що 
заривалася в землю. Ст нࠢи зали вигнулися назовн ,ࠢ а стеля обвалилася п дࠢ 
колосальну статуру Чудовиська, оск лࠢьки менш  ࠢрозм рࠢи коридору не могли 
вм сࠢтити його масу. Чудовисько все ж таки просувалося вперед, дедал  ࠢглибше пробиваючись кр зࠢь залу.

Лазар помчав коридором  ࠢпролет вࠢ повз знайом  ࠢгруб  ࠢдвер  ࠢсвоєї
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В нࠢ обернувся  ࠢвдивлявся униз у мࠢлу пилу та темряви, де побачив в'язн вࠢ , як  ࠢ
боролися з  ࠢсвоїми ланцюгами та намагалися витягнути прикр пࠢлен  ࠢдо них 
кайдани з печерної ст нࠢи ями.

Лазар глибоко вдихнув, розправив крила  ࠢприготувався до польоту, коли з ями 
почувся голос християнського в'язня: «Лазарю, допоможи нам!»
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БУМ! Територ яࠢ внутр шࠢнього двору затремт лࠢа п дࠢ чоботами Лазаря , натякаючи на 
непохитну р шࠢуч сࠢть Свиног рࠢного Велетня повн сࠢтю проритися кр зࠢь коридор  ࠢвийти з 
ями за Лазарем. Раптом Лазар побачив, як християнин упав на спину, а його ланцюг 
вирвався з обваленої ст нࠢи. Так само п вࠢн чࠢанин вдарив ногою об розбите кам нࠢня  ࠢ
смикнув його кайдани.

колишнє ув'язнення. В нࠢ пройшов поворотами зали, об йࠢшов арку та зупинився. 
Перед ним, там, де в нࠢ оч кࠢував прив тࠢних зал зࠢних дверей ями, лежала висока купа 
мертвих солдат вࠢ. В нࠢ п дࠢ йࠢшов  ࠢпом тࠢив б лࠢя п дࠢн жࠢжя купи знайоме обличчя — 
обличчя велетня рудоволосого солдата з сонним поглядом, який дивився н кࠢуди , 
окр мࠢ зламаного рукоятки меча, що стояв неподал кࠢ. Кр зࠢь р вࠢном рࠢний гурк тࠢ 
руйнування замку гучний рев Зв рࠢа швидко спонукав його витягнути т лࠢа з  ࠢстосу. 
Одне за одним в нࠢ пересував убитих солдат вࠢ  ࠢвишикував їх до ст нࠢи ,  ࠢз кожним ревом 
Зв рࠢа — з кожним його новим поштовхом — ст нࠢи навколо Лазаря здригалися в дࠢ 
рухомого та кришиться кам нࠢня. А коли в нࠢ достатньо в дࠢсунув мертвих людей в дࠢ 
дверей, в нࠢ перел зࠢ через решту труп вࠢ  ࠢпочав боротися зࠢ зал зࠢною засувкою 
дверей , яка в дࠢмовлялася п дࠢдаватися. В нࠢ стукав по засувц ,ࠢ нав тࠢь коли кам'ян  ࠢплити 
рухалися п дࠢ ним. Розчин розлився з-п дࠢ входу в яму , коли зал зࠢн  ࠢдвер  ࠢпрогнулися п дࠢ 
обваленим верхн мࠢ каменем кам'яної обшивки.

«В дࠢчиняй!» — крикнув Лазар, сильно вдарившись плечем об двер .ࠢ І так само швидко 
засувка зламалася, петл  ࠢв дࠢ рࠢвалися в дࠢ кам'яного розчину;  ࠢв нࠢ упав на двер  ࠢями, що 
невпинно руйнувалась  ࠢбула наповнена пилом. Однак кр зࠢь вируючий шум уламк вࠢ 
його огорнув подих веч рࠢнього в тࠢру,  ࠢв нࠢ побачив над головою ковдру з розкиданих 
з рࠢок. В нࠢ схопився на ноги, стрибнув угору ,ࠢ помахавши крилами, схопився за верхн йࠢ 
край ями . В нࠢ витягнувся, уперся ногами  ࠢпочав шукати сх дࠢне небо з м сࠢяцем, що 
сходить.

Християнин кинув в лࠢьний к нࠢець своїх кайдан вࠢ у Лазаря. Лазар схопив 
ланцюг  ࠢвисмикнув в'язня з ями, в дࠢкотивши його вб кࠢ, одночасно гукаючи 
п вࠢн чࠢному чолов кࠢов :ࠢ «А тепер, тв йࠢ! Швидше!»

Лазар нахилився б лࠢя ями, палко махаючи руками та кричачи: «Кинь мен  ࠢсв йࠢ ланцюг!»
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А тепер вставай  ࠢдопоможи мен !ࠢ

У свою чергу, велетень перекинув ланцюг,  ࠢхристиянин допом гࠢ Лазарю витягнути його у безпечне м сࠢце.
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«Ви обидва мусите т кࠢати! Сюди насувається велике зло!» — попередив їх Лазар, перш н жࠢ 
кинутися в темряву.

Християнин швидко глянув на нього. «Н ,ࠢ я збираюся врятувати коня в дࠢ великого зла».

Однак поранений чолов кࠢ з п вࠢноч  ࠢпросто перевернувся на б кࠢ  ࠢзнову в дࠢчув б лࠢь.

П вࠢноч нࠢ скотив по земл ,ࠢ здригаючись в дࠢ болю в сильно забитому л кࠢт ,ࠢ коли 
пом тࠢив християнина, який з п дࠢнятими руками обходив територ юࠢ, намагаючись 
заспокоїти та стримати великого б лࠢого жеребця. А коли наляканий к нࠢь спробував 
прорватися повз нього, християнин раз за разом в дࠢступав уб кࠢ, туди-сюди, 
перешкоджаючи кожн йࠢ його втеч .ࠢ П вࠢноч нࠢ гукнув, тримаючись за руку: «Отже, ти 
збираєшся вкрасти ще одного коня?»

Християнин кинув йому в лࠢьний к нࠢець ланцюга та наказав в дࠢступити та утворити мࠢпров зࠢовану 

рухому огорожу, щоб забарикадувати Зв рࠢа. За л чࠢен  ࠢмит  ࠢвони стримали коня в кутку двору. 
Християнин вил зࠢ на коня, допом гࠢ своєму товаришу с сࠢти позаду нього, пришпорив коня з двору 
до вор тࠢ замку. Б лࠢий к нࠢь промчав повз ст нࠢи валу та шаленим галопом бив по земл .ࠢ

П вࠢноч нࠢ крикнув кр зࠢь завивання в тࠢру: «Н ,ࠢ л тࠢаючий чолов кࠢ викрав тебе з славетної 
Вальк рࠢ їࠢ; тож, я так розум юࠢ, тв йࠢ чолов кࠢ з Я-Зевса чекатиме на тебе ще трохи?»

Чолов кࠢ з п вࠢноч  ࠢр шࠢуче поплескав його по плечу. «Сл дࠢкуй за язиком, християнине».

[К нࠢець розд лࠢу 16]

Колишн  ࠢв'язн  ࠢям проскакали по р вࠢнин ,ࠢ залит йࠢ м сࠢячним сяйвом, на волю ноч ,ࠢ коли 
пом тࠢили мерехтливий м сࠢяць  ࠢкрих тࠢний, але все ще пом тࠢний силует самотньої людини, що 
лет лࠢа, що прол тࠢала кр зࠢь кругле в кࠢно золотистих в дࠢт нࠢк вࠢ м сࠢяця .

«Отже, л тࠢаючий чолов кࠢ врятував тебе з самої пекельної безодн !ࠢ Що ти на це скажеш, 
п вࠢн чࠢний чолов чࠢе?» — спитав християнин через плече, кр зࠢь гурк тࠢ копит .

ТРІСК! Поруч зࠢ ним ст нࠢи ями провалилися всередину, кам нࠢня швидко заповнило її порожнечу, 
а з ями вгору зд йࠢнявся клубок пилу. П вࠢноч нࠢ схопився на ноги та кинувся до християнина, 
швидко запропонувавши: «Ну, якщо ми хочемо врятувати її —  ࠢвсе таке …»

«О, в нࠢ не проти», — в дࠢпов вࠢ йому християнин. «Хоча я не думаю, що твої с мࠢдесят с мࠢ д вࠢ будуть 
такими ж милосердними!»
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— Нехай його спадщина живе в кожному з нас —

Цей л тࠢературний тв рࠢ був створений виключно присвячений
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